
Lithocolla, kiitt, damit man die stein zusamen 

lötet, en kítt, ali mortar, s'katerim se kamini 

v'kupaj lótajo. 

HIDOL{r: Dfct. I > 346 



y^ . ^u^f^éiAAt. . -tšyť^^c 

ČO&W&M. Úc**. 

HIPOLIT: Dicf. lí, 



Intrita, eingebrocket, mertel. eingemachter 

kaleh. n<5ter fdrobl^n, mórtar, ndter správ- 

lenu ápnu. 

HPOLIT: Diet. I ^ 320 



i&c- 

Steinleim,kiitt.kamenski lym,kitt ali terd 

mortar sa kamene lýmati,factitia maltha. 

HIPOL1T: Dici II. 185 



est 

/est, AJiV+ICU . C(MC**< 

£ótM:. 

HIPOLIT: Diet. II. 



Pflastermulte. truga sa morter.mortarlum. 

HIPOLIT: Diet. II, 141 



úst. 

Kalchtrügen, vro man mertel rührt, morterniza, 

kir fe morter déla. Mortarium, lacus caleis. 

HIPOLIT: Dicf. IL ioo 



• syu^c^&t-' 

/i<^ř -ziťé . 

H1P0LIT■ Diet. I. (Propis^ ^ 



i sg/^LČ/k^ít Ác*w rtA^ýk-CSté j, ý/us&-c<^gMe 

HiPOLIT: Diet. II, 7^/ 

i. 



Ivlaceria, et Maceries, kleiner maur von trak- 

nen steinen aufeinander gelegt ohne kaloh, vnd 

mortel. en májhen syd od siihih káminou pres 

m<5rtra naprávlen, stiha ográja. 

HI POLIT: Dlet. f ^ 
> 35^ 



*<-4 ro-tm- ^ez-u áp&u^z-ťiv/. 

/*>' /yu^ťtrfiista. ^ftistsyCsHs, 

HIPOLIT. Dici. 1. (PrGpis) 



Bestechen, mit Pflaster Verwerffen. pofráj- 

hati, safrajhati, s'mortram fametati. tru- 

lifsare. 

HIPOLiT: Dici. II, 26 



/TU^tijL 

rfuiVjfáasy&t- /bt&čtc&cs /e?bcyK^&4i, , 

<y^JťíJk*t~< ^vý'£*£-', &' /Utlč? 

Ji^ýfC<Pudc/c ^ j 

HlřOLIT; Dlet. 1^ t£>g 



mit Pflaster Ver-verffen.pofrajhati,safrajhati, 

s'rnortrom same tát i.Irulirsare. 

HIPOLIT: Dicf. II, 141 



/yiA^Lí-e^ 

Delnde Cruftat Caemento ope trullae et tectorio 

vertit, et ^alce dealbat» darnach bev/irfft er sie 

mit Hertel Vermittelst der i^ertenkelle, Vnd über- 

tüncht sie mit der Tünche Vnd mit dem kalch Über- 

weisset er sie. potior jsydarj pofrájha taírte s' 

mórtjpm is sydársko shlíao ali kello, inu pregládi 

s'frajhaniom inu s'tim apnom pobéjIi« 

HIP OUT i Dieti 
Orbis pietus, _ 



'eüsHstCgi, 

j ov# /tu^Ust fiicesc&ji 

/ -íi^t s-yt^a^lQ^ 

^lís9*ťXélAyC u**i< ^Ct^ru^č, yťtíl^č-c^) . 

HIPOLIT: Dicf. li, Soo 



/i,' rrui^t*^ j&usyéyic, ryu^ts^-mi//'- 

HIPOUT. Dici. I.(Prepis)//^ 



jlcpbeMí 

jJoabd!. (yusptečy 

HIPOLIT, Diet; 
Nomc /:ura íeglcfiym, 

populorum etc. 



yi?U^£c/£0. 

HIP O L! T, Diet: . 
Nomenclatura regionům, fÝ 

populorum etc. 



/TlUP 

Svecla, Lappia, Finnla, Livonla, BoruPsia, Uo- 

Tcovia, Bufsla. Sueden, Lappland, finnland, Liff- 

land, Preussen ■ oslcau, Heussen. Pvedska deahel. 

Laplándia, Finlándla, Llfflándla, Prejska desh. 

orkovitarska, Ruf^ka deshel« 

t iPOUTi Dleti 
Orbis pietus, ^ 

 i£i_ 



Fallbrugk. váltara na mórti. pons ductuarius. 

HiPOLIT; Dicf.», 58 



SuDductilis, 

sulDductilis pons. fallbruck. váltara na 

mosti. 

HI POLIT: Diet. I , 630 



4, 

syiisí^U/ /íffybvi^č ťksiOýt/c^íuirče* y^c^- 

SVM*ítC&*LSc/<c4 ^ '^rtcó. 

HIPOLIT: Diet. II, //3 



i 

Schiff Zum überfahren, ladja sa zhes pre- 

pelovanle, ladje muft. ponto. 

H1POL1T: Diet. II, 163 



A4 

Porta habet Catarractas pontem veiTatilem valvas, 

ClauTtra, et Repagula et vectes. das Thor hat sei- 

ne fallgatteren Aufzugbrucke, flügeln, Schlösser 

Vnd Rigel, wie auch die Schlagbaume. Ta vrata ima- 

jo Tvojo shelejsno bráno, gori vsdigálni jnurt,ali 

váltaro, vratne Ptraníse, kluzhanze, saTunike 

kakbr tudi te Thrange ali saperke« 

HIPOLIT, Dlet.; 
Orais pietas, ^ 



in urbem ingrefsus fit ex Puburbio per portám 

Tuper pontem in die Statt gehet man aus der 

Vorstatt durch das Thor über die Brucken v' 

meftu fe grede is predme rta sbasi te vrata 

zhes mu rt 

HIPOL1T, Dictj 
Orbis pictus, 



u. 

y ^U^t' cx^z^icÁ'. Jjs&fTds^ /W«y^t^. 

HIPOLiT: Dict. Ii, 3/ 



/ 

Qyt/s^ucJ<y^e/t^ý/oidtíH' id** 4s£»Í>€*^4* ■ 

occu^lf i>^ /05^ . 

HiPOLIT: Díct.1, W 



sIC 

tÄ^vhc^^. ^yyi /ytoít^-/ /&*£ J*t^-, G}, ' 

ičíJ^c' s^ytcXc'- ^ 

HI POLIT: Dlet I ^ i<r 

4/ 



/yi4y^; t 
u- 

r*~iu&K . &íe£ají. . 

HIPOLIT: Diet. II, 



-t-o 

HIPOLIT: Diet. II, 3^ 



-te 

J JCSKcl# s 

ýi&ii&ttt . c*uf 

e^t .otcuscüf " sv^t- 
y fs*/# 

HI POLIT; Dlet. I 

5 



/ /ž/ 

•4C- 

S^i<a£AHi££s>, 

ir&X-lH&cu /<-#/&u& . č^ce. 

y Tččéti n^xA^^)>>-^£4. 

HIPOLIT; Dici. j/^ 



•■et 

i 

SirJtsb, 

/s^occ/t C4ŠU-&*u 

OUtUHř &4**u*. &£&€<, * Xß^jy^c^,: 

HiPOLIT: Diet. ř/^ 



^yu^? / 

RolDoreus, von eichen, cerbv, hrastov, s'terdiga 

liPsa sturjen. pons roboreus. hrastov must. 

H1POL1T: Dkt. 1 , 575 



U- 

^Á^^u^i/f-t.<z/ /(-xkX žč-if. /tet ^cíc-O/ Ví>, 

■ýj-o-d^ ^-cCdt ^ fdíSč s>e C?0-*^€L&Ccff " 

.is^sčCs&hL* ty^psde • 

"'POUT: Diet. I / S~Zs 

7/ 



M- 

HIPOLIT■ Diet. I, x 



Ti 

i 

p-enos, 

MipOLIT: Diet I 



Dejicio, 

dejicere de ponte in aquam. über die brukhe 

hinab ins wasser stürzen, zhes muft doli v! 

udo pahniti, Cúniti, vrejzhi. 

HIP0LIT* Diet. l-fPrepis)', 171 



Gataftroma, ein schiffbriigice, darauf die kriegs- 

leuth seyn, wart sie an den feind wollen, en ziiol- 

nirhki muft, na katerim ti sholnerji liózliejo zhes 

foaráshnika vdáriti. 

H!P0L!T« Dici. I.iPrGpis),, 86 



& 

Pons, bruck. must. pons verPatilis. fall- 

"bruck, váltara. pontem fluvio imponere, ter- 

ram ponte jüngere, ponte flumen rternere. ein 

brücken über den flus machen, en múst zhes 

viido napraviti. 

li 1P O L! T: Dlet. I , 482 



áyi«c-let< ^X/<M^Z 

£y>í /nc-oc// ýi^yĚsiJ^ /H^O^&Í nsžíf^c. 

HIPOLlT« Dicí. L(Propis)/ ž?P 



et 

/xr€£y&&v>ťecé**y 

ä-de*, s*i£Č 

HIPOLIT: Dici. I / 2> 

J 



■/ 

Sublica, et sublicium, echwirren, oder Pfale 

an einer bruck, stolil, stebry, kóli per énimu 

mústu, túdi mostníse. 

HiPOLIT: Dkt f , 633 



Subtenneo, 

Subtermeare pontes. Vnter den brücken gehen, 

pod mostmy hoditi, ity. 

H I ^OLIT: Diet, I , 637 



M- 

Irajecturus Flamen ne madefiat Excogitati Tunt 

Pontes pro vehlculis et -fonticull Teu aňabathrae 

pro peditlbue. wer ftber den fluss kommen wlll,daB 

er nicht nar werde, seind erdacht worden die Brü- 

cken Vor die fuhren, Vnd die Stege Vor die -^us- 

gängar. kateri hozhe zhes tekozho vodo priti, de 

Pe nesmozhi, To sa letu smi fhleni inu snajdeni ti 

mufti sa kulla inu vosové inu te bervy sa te pe;)» 

rhse» 

H1POL1T, Diet.: 
Orbis pictus,37 



Fonto, ein schiff, darinn man üterfsJart. schiff- 

bruck. éna ládja ali zholn Pa prepeluvajne. ladje 

ali brodni must. pontones. na ladjah, mostovi 

zhes tekczhe vode. 

HIPOLIT: Dlel. I ■ 483 



-u. 

vel pontones ex Confolidatis trabibus ne aquam 

excipiant. oder Schiffbrücken aus dicht Zusamge- 

fögten Blöchem oder Balcken damit sie nicht was- 

ser fangen, ali na ladjah moftúvi is zhverPtú v1 

kúpaj sbítih tramov, de vodo nesajemajo. 

H1POLIL Dlct.T 
Orbis pictus, 37 



tJhrJt-^ččccAu, 

HIPOLÍT: Diet. i 



ScmA-čuJu^ / , /i^a^ohc 

HIPOLIT: Diet. 1/ 



bÁ 

Steg, bruck, ena berv, moPtek zhes vodo. planca, 

ponticulus. 

HIPOUT: Dici 184 



HIPOL1T; Diet. Iiř 



íif 
dextra tantum eftudo: chelys: (:in qua jugum, ma- 

gadium et verticilli, qui"bus nervi Intendantur fu- 

per ponticulum:) et Cithara; mit der -^echten all- 

eine die -^aute (: woran der kragen, das dach, Vnd 

die wirbel, an welchen die Saiten aufgezogen wer- 

den über den Steg;) Vnd die Cither; s'defnizo Parné 

-'-'aute (:na katerih fo Ta vrat, rtrejfhiza inu ti 

klinzi; s'katerimi Te ftrúne napeniajo vérhu tiga 

a''"^ ) inu te zitreý 

HIPOL1T, Dieti 
Orbis pietus, 43 



Fori, Brücke, oder gang im schiff. Brüge, fur- 

ciien. gánéki ali bervy mostiki v'barki. kraji, 

raPbdri na nývah. 

H1P O LIT: Diet. i , 248 


